Modern Linguistics L% S %, 2026, 14(9), 60-65 Hans X
Published Online September 2026 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2026.149898

BE A iEPRIZE B R

—EL (HBkEIRK)

it

¥R
HEALHE T2 B om #be, =B HEdL

Weks H . 20264F7H24H; FHER: 202648 H24H; &ATHM: 20265F9H3H

HE

A3CLL (HERETTK) (Ends of the Earth) FIZESCRAMB FANIER, HBIRAMEBLER, HIRARE
RICAPEHHZERIEEE. ACEEREAMBAER, EEESRESN, #THI, REEYH
Zi: TH B g, BIEHEARAEOG MERAREE. REREERE, 7T ASEHLE Y

BRER. B ‘R Big, ROBEERR, BLAEWRRIEHRANERRY, TTHERREE
.

XK ia

Ry, 2EEN, B, B

Logical Reproduction in E-C Translation of

Popular Science Texts
—A Case Study of Ends of the Earth

Xinyu Lu

School of Education, Huaibei Institute of Technology, Huaibei Anhui

Received: July 24, 2026; accepted: August 24, 2026; published: September 3, 2026

Abstract

This paper employs explicitation and implicitation to examine logical reproduction of the popular sci-
ence Ends of the Earth in its Chinese version. It first reviews the relevant theories, then selects five cases
for comparative analysis, and finally concludes that the application of explicitation—through resolving
referential ambiguities, adding explanatory phrases, and using annotative translation—can achieve
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clarity of meaning and discourse coherence. Meanwhile, the implicitation is referred to enhance
readability by appropriate reduction of logical connectors and omission of elements indicating
structural and temporal relationships.
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1. 5]

FHE SCARH R A R SO SR SRS AR E R L, R R B AU R IR A
R S AR, BIRZIEE AN B E BB RS 2 5. ERRE USRI, 5
DHMESEEEERLA TN EMEZEZEFIARMN: JEREAIES, B5 TEECRMAEARTEEH
HOKE: BEREAES, EMXRAMAETESHATFR TUMIR[]. XFpZREREET R T KR
MRk, WAl 7E B AR E G AR IR SO s, BEARNRRNE M, R E e RIE I, AR
AN

(HUBKIF RSk ) (Ends of the Earth) & HH 22 1H [H B Bk £ 44 b AW K /R « &5 5 (Neil Shubin)
BEE W EBOHRRE ME . AHRER A F R R S, R EEMERGIE R AR 2B AR
HHEREBE R . MR R EENEIEE, T 2026 EHR. B HEEERRIEY R SR RILRE
71, NARBRIEE R A T R

A LA (Explicitation) 5 B (Implicitation) WER IR AESE, SEHL CHBER IR K) SLBEAR Hh i L 28 22 45
BEAT JESC GBSO LT, R BRI SOAR S DO B 8 4R T IR SRR 5 058, B R RS SO K 9L SR
TR A IS 5%, (RERE AR IS AL .

2. BS54RS
2.1. BHL5RRE

“CERAL” 5 R XPIANER, BRI RS 4E SR (Vinay) F1iE DUR P (Darbelnet) T 1958 4R7E
GRBTOE ML R — PR3 [2]. AR « H B EIE o B iR AT DA R B 5 sl 1 3544 Wt o ok
Ffs B 7R 7 [3], miFRALE « H MR JEE i IR (S A8 R S B B B BRI B S (5 27 [3].
HRE R IR (Shuttleworth) FIZE {FH(Cowie) 5 H, RAVRAR “1FSC L B B 14 5 18 % :UR R S 1fE
87141, BARREUAEE SERE ORI — SR ) RNE SO B . T RS RS AT RS 4
W LB B35 44 %38 2 R R (Kulka), 1 T~ 1986 4F7ECHH BRI FE i i e 53 BT T B A ) — SR i
FESCH IR A E DA 2 B VRGN AL B Be e A R BRI, B T R SO R i R T RE S
FOFESCRIE SO, XU KRR I TSP i BAGR MRS 7 [5]: Mudil oy, SA0)E T80
A IRHE, RS A AN SRS 2 — .

B 2 SR 1 A S BRI R O R IF 2 48R0 . TR E T, EBetta i, BAik5 R
(e RESL i R T B A EAI[6]. PEXCT T AL A B AL BB S ROz B 1), R E 536

ik
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PREXAINIE S RS BB R LA REET]. FRICZAN, WHSERET B SR
SR RURIIEN o AN BRI SRR R R B S 2 5, BEINE M A A5 S, (EAESERR
BeAErp, AR T AR T RR RG], 2 S RIS S LUORIEAE b 175 2 [6]. Hha0 i B8AK
% LA TR 3 1 AL 5SROI R LEBOM P a0erh (RS ME S E R, SIEAKS IR
R T R A, TR R SCAS (i 20, BEOCTE S @A SR, S nTE k(8]

2.2. FEEENEHSERL

WHEASE RS RGNS B e AT TR e S R R, OB RIS
W RT3 o #1RME BA S C RAEFTE R BCH B IS ORI L ER BN, AR SRR, 15
FATIRTETI[9]. B IER IR IR E R Bk 1Esz, o2 B E TR R R RIE ST, ALl
BAT B BRI A e B RN R BT, (H R R B R, 5 I TG e R 1 1 SR
Wk L ATEER T10].

W2 H N — DR UG R B RN . AN, SRR RN DRSO, H8 T A, .
DR 3R % i 2 DU 28 B B R Bl [ AR AR S5 R0, 48V SROOR AT SOE BT ki 1B AR ZOR ™%, L2
HEHE AR s, ORI AR T B R R SRS, DUB SR IR R S BT, B M T Bse i
SCERMBERFI[11]. XIFERG T M SCERIERLA A, BL CIURITE ) Jvxd ARt sy U
e, TEEVERNEEI, WA RRN, BE B ATIRNIERE B OWEE S A SCF I S R R E R,
77 Fie 5 g YR 1 R J5E SO A OC R IR R A  RRIE12]

B EEARDE RS, M50 ERSBRZ SRR, RIEEKBERW, §EwA e,
R BEE AR AR PR TE A AR AR b L SEHR A RS L IR SO R . BRI B AL,
FAR AR BBk . REWMIES MANEFBAHR A, (BUR—kEWmas, SRR
B, A EERRGEZE. FATERIWN R SCE S, BIUEEIENRN AT 55 B2 M WNERIBEXR, 1
AR R T R, A SSRGS N . R B T B A AT R AN ) TR A R . AT
FEAE IR BTN B AN R 8 B8 e 42 1) b ST HL AR S5 rh AR P (R 32 A8 B A AN 2 3o T 003 S TR 4G B I A )
rik.
3. BUSRAERIET (MBkMRL) NEXZEFINERME S

N TR RS BRAERRE S SCARR R R, ARSCRECT (HiERARL) b B B SCAR AT 4
Bro @I BARBEG T, B B SRAERNRE Bt b i BARRI, =R AR R
B s S A R

Bi 1

JR X: Creatures that live there either find new ways to produce energy, conserve it, or learn to live with little of it [13].

FL AFTAEMNAENZLAFRAGRERRG X, Z2ARSETAMAE, & ERMKESTEARE[14]

JESCH ORI “it” , R ATSCRY “energy” o FAGHIA “it” BELEAR “E7, BESCTIGE
S “PRAE T ML BA R MRE, XA IE R 3 R AR, BEE AR e rRAT
RIS, POCEEATREAE BT IR “RER” 2 CEMRAR” , AR

PEXCTARE, PR R: 1) POEHER TR AT 52 RE R ER, SOV aIOEE
WA 2) T A RAERIVERASE E N, A DGR T R ARIA + A4 3A A S URT DU SR A
HOYIAL, 5 T BAR: 3) DU SEBIEN TR B AR B Bltt, JEfep i “it”
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FEDCBERS, B T XIMNIER “B7, FEREA, RHEBEMRMEA. REALTUM: O ¥R
AR R AR X7 B B s @ KHE O DUE N AR B LR © R + &
T (44 1] JL ) B i 15

A, B RA T BAT L, B Cit” FCONDOE R AR EE . BRI S, “conserveit” A
“PEmBEEF AR, H “it” BACH “BEE” ;5 “litteofit” ¥ N “URAEE" , [FFEK “it” 1948
R RERRA “ReR” , WS AR AU I ) &

XA EARIL T AR B A KR 2 8 B JETE AR “ it 7 R] SEBURS HE RGBS A [ 5 1o R oC s FRRAE e,
MR ARG Bl 972, 25 5 & AR B S B RS h B “it” BN “ReE” , BERbR Tk
R A RSB AT I A RN AE, SRS “HT R 5“2 A R 1T . X R PR BT
CERMEA FERI RSB I ALE H .

Bl 2

JR X: The discovery of new trade routes, resources, and lands to claim were among the aspirations that led governments
and rich benefactors to outfit ships for multiyear trips to the pole.

#FX: S TEEABHARGEAGTNEME, MR ERETHEHT HHBE. FEATR EZY RBBRAINA,

JRSC 2 Ak IR — AN | B BB AR G2 A TR R, FEBE SO B TARIE R SR RSB AR 25,
PR B AL S AT 4 5 &N IR B S5 0 2 TR R B AR B R, T AN BRI R G, XA S PR AU
Z&. BBRAYHI SR . Bllnttat, JFEICH “The discovery of new trade routes, resources, and lands to claim”
— LU B 44 18] “discovery ” NAZ O HI5EE, HILGA=AN 5515 : “new trade routes” . “resources”
F1 “lands to claim”

B, PR SREL T B RACSERS, RSB R A4 1A G A o SO H AR B AR . BT
=AM EIER BARE N, Wik 75 2 ULECH) B . 57 S B AT B R, BRI “ R,
SR “HTER” o ARIEA RN RO BCE GBI, B T “discovery” Gt ALy ORI TG S
BoAERE . dhah, SR =AHFIRIER “and” EH:, FXWAEUSS “T9ER” 4G, KIEFIC R
R CPATANES + ik MAER . b 5 E” —E T T P IRkERIE Y 18 X R R, X2 R
AR &2, E R i &R .

K

J& X_: A drone view of the scene would have shown two people on the side of a Greenlandic mountain by the sea ambling
about and doing silly walks, a paleontological version of the classic Monty Python sketch.

X FEAEFHW, ZRFREEARMEEE L BEFGLE EAFTEGLELTAE, FHMLAETEDF IR
BRI - RARZHEIER . FR - JkAR(Monty Python), %A ESEIH, RFEEM—ARILLBREFAKR —%
#iE

BRERTAL B S CUR PRI 3, BRIE S ITRIOSC . SCH%E 5P S BRIV S R T e, T8
FEVERI 2 B R FIAME TR — o FTEMRREVE R, RARYE B R RIE SRS R, 1R
BRI X SR (0 SRS AT 2 (R S G A, B HR IR S ERISERE[16]0 AN IR MR B 7 A g
iz M.

JESCH “Monty Python” & 9 [E 25 44 B ILSE 3= SCE R A4, HARZRAE 2 — Ry “The Ministry of Silly
Walks” , DA ST & Fh e M5 sk R 28 3547 7B T ) 44 o X — SO AE SEiE SCAG Bl v B T2 I
it ST 3 e S B PN e AR 0 B ) R T, AT B P A S B A 2 PN AE S BN o
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FHRATAE AR R A

SRIMT, R ARAE T AT SR 3CEEF M H . “Monty Python” g —MAA R LA 441 41
TN CRER < IRART MAIMEATAERE, S8 MR — KR G TE, HESBURRIE P
T o TN X — 15 SCAA% I A RRERS , 196 R I T SULIFAT Y AL SN o B %5, fEIESCH, “doing silly walks”
ey “ UL BRI IATE” , M A TARSEE « IRARINTE 5, MREERMR I N IEAEMO i AE . A E

SRIIBIVE. IR, FERISCAH, B9 XS AR T TN, NiEE IR T M — LS IR
A FIAESE
B 4

J& X_: Consequently, Antarctica is colder, windier, and drier—and most important, icier—than the Arctic.

#F HRHMIL I RS SR TR, REZHRAKELE,

JESCHEE  TORERMATS, St 237 &b, (AEEIHFARWERE, W2 TR, BT RURR
POk R AT o hr . SOER BT S HEBRB T 1. RRIHERA W BRI SR A U
2. Sl HEHRIEEEE; 3. A RRAERR e G FACE B M RS 4. 5l HBEEYEIAE: 5.0 R
NG Ab: 6. BT P A BRI TR 2 (8], 2O “& 7 [17]. JECH “—and most important, icier—" # 1
Y500, 1ENMINU RN “colder, windier, and drier” Y “than the Arctic” Z [A]{IFF 5 Z5 8. iX
Wb AT SR E G WE IR H—, B “icier” M “colder, windier, and drier” [ HUH51) HH B H K,
T HA ST s A A, L, Bl “most important” IX—i NI, [FiEEE HRKEEE A RS
e 2 R B B AERE . TR, BT SEX EAMUR — MR SRS, B RAEE A E IR R
Mo BLEAR BTSN, 2 BRFE, KA S “ A NE ST .

PO SCR AR B BT, 0K RSB TS0 R A B N 15 R “ and most important, icier” #E4LA “
HENZIKEEE” , LUESHM “REZERR” KX REBRANG T 2T §Ch “REZERRZ” X
—RISAR G CRE T RSO AT S FrAR s it “BEnasia” Dhee, o oG s AR T AR AR s RS RN
A RGNS SRR SR N — MR IE, B HER B T SRR B IE R R
SEAGE ) T 38V R RV R S AR R B AR SR D RE . IIMNE B AN R HME Bt 07 2, SRS BbR
RAE S R4 B, PESCIUBEAAR AL, A B TR ORI ) B SRR, S 2 SBIL 7 AH [R] 38 FH R

Bl 5

J& X_: Since we arrived more attuned to the light-and-dark rhythms of early summer closer to the equator, a perpetual
feeling of jet lag pervaded our first week in camp.

X AFXEWGE R, RN E LA R G I BRI, W EFANZ T .

JRscH “Since” IR JEBARTENG], bR T AR 5 CTRARN R 2RISR G &
TE 2 PR A AT TR IR S A4 AT ORAE G AT AR T M X (R B 15 A, T DA A 2 FE AR S 1 7 A R 8 PR B 22 e
“Since” 1E N TR RIESA], £ HiRE “Bin” fEH, 5138 TUHE 820 B IR 45 R .

PR FRAR B RN “HT7 SN NIE,  “Since” FAREAI N RERE e Rtk . BREH
JESCH BRI A E) + g5 R34y, EADN AN RRRTE “EREE RS — A7 JFkrMEH A, BEfE A
A ORFFAG e IR AR T B e Y B IEHN R I FRES o DRI O R ) AR Ak AN AR R MR ]
T A2 8 7 I X H & RS,

X — R PRARE T A S R SRR IR B — NRZE ZE T BB A 3% #2 17 (since, because, as)Hf K HE &
FIE BRI MR oR R s T mp S SE A ) T R SR B AR AE S TR RS IAUR 2 b, B I RN
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P2 18] ) E AR RIBOR M R 2%, AR R V2R e . $05 2, SECHZIRE “Hibmosiy” ,
SCHIEHR A “HURRIN .
4. 5B

LX) (Ends of the Earth) HEFARTRAHT, AT 782 RALE 1 RS B AR AERIRE JEUAHY
RSB A L e

XFBESRIERE AR, BSOS, 8 T BALESCOEE, BRSNS
FIR BT FEFN GG AIRA; IFITE BURRER A 7800 ZE ) 5 AMRNR, AR I SCRIKTEINIE B, v T
EPGER AR R, FOON TR RR G R R SRR R RKER . A8 /T 53T 1R

AHFFUAE S RESE LR 7R T RRE SCARSEDUR Bt A P B SR AR, D[R SR SAS B 198 S B Stk
PR T 2. BRI, ASHTFUOGEI TR A B0 IR BUREAT R0, ORBETT R R GUVE R St it 5
N, BA—ERIRYE . ARKRETFU S BIE R E T E, SR B SRS A2 R 6 v i) A R S
REFIERATRACE S, B P IRRZ I TR S

SE 3k
(1] EATh P E SRR R RAILRI]. W RIME Y, 2021, 42(1): 97-107.
[2] #HfEtE, B 7. T ERVEMNBUA ORI FE T B SR AT, (W RIMEFE, 2023, 44(1): 114-124.

[3] Vinay,J.-P. and Darbtlnet, J. (1958) Comparative Stylistics of French and English: A Methodology for Translation. John
Benjamin’s Publishing Company.

[4] Shuttleworth, M. and Cowie, M. (1997) Dictionary of Translation. St. Jermoe Publishing.

[5] Blum-Kulka, S. (2004) Shifts of Cohesion and Coherence in Translation. In: Venuti, L., Ed., The Translation Studies
Reader, Routledge, 290-305.

[6] FREt. RAFRMSEISS R PMER W 20 ——ET OREBY 5 (CERZH) FEREARN X LTI+ E
P, 2017, 38(4): 87-94.

[71 AT, #HAFE. BHEEdEv A Rk S A 0], BARAME, 2019, 42(1): 61-71.

[8] LA, BXAKZR. « 2N © A Iy 1k 2—— I [8) 3% 4] {2 BR AR AR AE 1Y) 2 BB SR [C/AL R AR AMDUE 2 H 4 B
2019 XFAMBH A 1R IR RS — i S DGR FE B U A 22 AR IRIR I SO JEa U RHEOR 2 A i 22 B
2019: 62-73.

[9] HPHEEE BromiE R RS ER M) B BRIMIERY AL, 2018: 37.

10] &R, BHERR IS AERIRE]. 4MERESE, 2012, 28(4): 109-113.

111 ZEWA, KB 0 DR SOE DO R N B[], T ERMEITE, 2021, 34(1): 9-11+4.

12] XL, T AL B R A R R s ot st —— L COURIPE ) 59 18 T oAW1, EiERIEE, 2022(1): 82-87.
13] Shubin, N. (2025) Ends of the Earth. Dutton.

14]  Neil Shubin. BRI k: FERMRT A FH SRATOARRIM]. 4RAE, B bl WHTRFAHR R, 2026.

15] XY SETHE P AT URHE IS B VR Fe—— DA FRACEA it B[], MBS B R 24,
2018, 41(6): 91-101.

[16] XUEEZ, HKPE. FRRAMESCILERAE MR ERIRE IR E )], LiEHIEE, 2016(2): 61-63
[17] BESHh. TEPOKIAMM]. Bl B i, 2007.

w

DOI: 10.12677/ml.2026.149898 65 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2026.149898

	科普文本汉译中的逻辑再现策略研究
	——以《地球的尽头》为例
	摘  要
	关键词
	Logical Reproduction in E-C Translation of Popular Science Texts
	—A Case Study of Ends of the Earth
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 显化与隐化理论
	2.1. 显化与隐化
	2.2. 逻辑连接的显化与隐化

	3. 显化与隐化理论视域下《地球的尽头》汉译本逻辑再现策略分析
	4. 结语
	参考文献

